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א1 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

֮ יוֹסֵף
Иосиф
H3130

וַיַּגֵּ֣ד
и–возвестил
H5046

֒ לְפַרְעֹה
фараону
H6547

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

י אָבִ֨
отец–мой
H0001

י וְאַחַ֜
и–братья–мои
H0251

וְצאֹנָם֤
и–овцы–их
H6629

וּבְקָרָם֙
и–крупный–скот–их
H1241

וְכָל־
и–всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ם לָהֶ֔
у–них

אוּ בָּ֖
пришли
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаанской

וְהִנָּ֖ם
и–вот–они
H2009

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Гошен
H1657

И пришел Иосиф и известил фараона и сказал: отец мой и братья мои, с мелким и крупным скотом своим и 
со всем, что у них, пришли из земли Ханаанской; и вот, они в земле Гесем.

וּמִקְצֵה2֣
И–из–числа

יו אֶחָ֔
братьев–своих
H0251

ח לָקַ֖
взял
H3947

ה חֲמִשָּׁ֣
пятерых
H2568

ים אֲנָשִׁ֑
человек
H0376

וַיַּצִּגֵם֖
и–поставил–их
H3322

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
фараоном
H6547

И из братьев своих он взял пять человек и представил их фараону.

וַיֹּ֧אמֶר3
И–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֛
фараон
H6547

אֶל־
–
H0413

יו אֶחָ֖
братьям–его
H0251

מַה־
какое–
H4100

מַּעֲשֵׂיכֶם֑
занятие–ваше
H4639

וַיֹּאמְר֣וּ
и–сказали
H0559

אֶל־
–
H0413

ה פַּרְעֹ֗
фараону
H6547

רֹעֵ֥ה
пастухи

֙ צאֹן
овец
H6629

יךָ עֲבָדֶ֔
рабы–твои
H5650

גַּם־
также–
H1571

אֲנַחְ֖נוּ
мы
H0587

גַּם־
также–
H1571

ינוּ׃ אֲבוֹתֵֽ
отцы–наши
H0001

И сказал фараон братьям его: какое ваше занятие? Они сказали фараону: пастухи овец рабы твои, и мы и 
отцы наши.

וַיֹּאמְר֣ו4ּ
И–сказали
H0559

אֶל־
–
H0413

ה פַּרְעֹ֗
фараону
H6547

לָג֣וּר
пожить–пришельцами

֮ בָּאָרֶץ
в–земле
H0776

בָּאנוּ֒
пришли–мы
H0935

כִּי־
ибо–

אֵי֣ן
нет
H0369

ה מִרְעֶ֗
пастбища
H4829

֙ לַצֹּאן
для–овец
H6629

ר אֲשֶׁ֣
которые

יךָ לַעֲבָדֶ֔
у–рабов–твоих
H5650

י־ כִּֽ
ибо–

כָבֵ֥ד
тяжёл
H3515

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаанской

ה וְעַתָּ֛
и–ныне
H6258

יֵֽשְׁבוּ־
пусть–живут–
H3427

נָא֥
прошу
H4994

יךָ עֲבָדֶ֖
рабы–твои
H5650

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Гошен
H1657

И сказали они фараону: мы пришли пожить в этой земле, потому что нет пажити для скота рабов твоих, ибо 
в земле Ханаанской сильный голод; итак позволь поселиться рабам твоим в земле Гесем.

וַיֹּ֣אמֶר5
И–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֔
фараон
H6547

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֖
Иосифу
H3130

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

יךָ אָבִ֥
отец–твой
H0001

יךָ וְאַחֶ֖
и–братья–твои
H0251

אוּ בָּ֥
пришли
H0935

יךָ׃ אֵלֶֽ
к–тебе
H0413

И сказал фараон Иосифу: отец твой и братья твои пришли к тебе;
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אֶ֤רֶץ6
земля
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Египетская
H4714

לְפָנֶי֣ךָ
перед–тобой
H6440

וא הִ֔
она
H1931

בְּמֵיטַב֣
в–лучшем
H4315

רֶץ הָאָ֔
–земли
H0776

ב הוֹשֵׁ֥
посели
H3427

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֖
отца–твоего
H0001

וְאֶת־
и–
H0853

אַחֶי֑ךָ
братьев–твоих
H0251

֙ יֵשְׁבוּ
пусть–живут
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

שֶׁן גֹּ֔
Гошен
H1657

וְאִם־
и–если–

עְתָּ יָדַ֗
знаешь
H3045

וְיֶשׁ־
и–есть–
H3426

בָּם֙
среди–них

אַנְשֵׁי־
люди–
H0376

יִל חַ֔
способные
H2428

ם וְשַׂמְתָּ֛
то–поставь–их

י שָׂרֵ֥
начальниками
H8269

מִקְנֶה֖
скота
H4735

עַל־
над–

אֲשֶׁר־
тем–которые–

י׃ לִֽ
мои

земля Египетская пред тобою; на лучшем месте земли посели отца твоего и братьев твоих; пусть живут они 
в земле Гесем; и если знаешь, что между ними есть способные люди, поставь их смотрителями над моим 
скотом.

וַיָּבֵ֤א7
И–привёл
H0935

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

ב יַֽעֲקֹ֣
Иакова
H3290

יו אָבִ֔
отца–своего
H0001

הוּ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ
и–поставил–его
H5975

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ה פַרְעֹ֑
фараоном
H6547

רֶךְ וַיְבָ֥
и–благословил
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

אֶת־
–
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
фараона
H6547

И привел Иосиф Иакова, отца своего, и представил его фараону; и благословил Иаков фараона.

וַיֹּ֥אמֶר8
И–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֖
фараон
H6547

ל־ אֶֽ
–
H0413

ב יַעֲקֹ֑
Иакову
H3290

ה כַּמָּ֕
сколько
H4100

י יְמֵ֖
дней
H3117

שְׁנֵי֥
лет
H8141

יךָ׃ חַיֶּֽ
жизни–твоей

Фараон сказал Иакову: сколько лет жизни твоей?

וַיֹּ֤אמֶר9
И–сказал
H0559

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

אֶל־
–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
фараону
H6547

֙ יְמֵי
дней
H3117

שְׁנֵי֣
лет
H8141

י מְגוּרַ֔
странствований–моих
H4033

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать
H7970

וּמְאַ֖ת
и–сто
H3967

שָׁנָה֑
лет
H8141

מְעַט֣
немногие
H4592

ים וְרָעִ֗
и–тяжёлые

֙ הָיוּ
были
H1961

֙ יְמֵי
дни
H3117

שְׁנֵי֣
лет
H8141

י חַיַּ֔
жизни–моей

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יגוּ הִשִּׂ֗
достигли
H5381

אֶת־
–
H0853

֙ יְמֵי
дней
H3117

֙ שְׁנֵי
лет
H8141

חַיֵּ֣י
жизни

י אֲבֹתַ֔
отцов–моих
H0001

י בִּימֵ֖
в–дни
H3117

ם׃ מְגוּרֵיהֶֽ
странствований–их
H4033

Иаков сказал фараону: дней странствования моего сто тридцать лет; малы и несчастны дни жизни моей и 
не достигли до лет жизни отцов моих во днях странствования их.

רֶך10ְ וַיְבָ֥
И–благословил
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

אֶת־
–
H0853

ה פַּרְעֹ֑
фараона
H6547

א וַיֵּצֵ֖
и–вышел
H3318

מִלִּפְנֵי֥
от–лица
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
фараона
H6547

И благословил фараона Иаков и вышел от фараона.

ב11 וַיּוֹשֵׁ֣
И–поселил
H3427

֮ יוֹסֵף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֣
отца–своего
H0001

וְאֶת־
и–
H0853

אֶחָיו֒
братьев–своих
H0251

ן וַיִּתֵּ֨
и–дал
H5414

לָהֶ֤ם
им

אֲחֻזָּה֙
владение
H0272

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египетской
H4714

בְּמֵיטַ֥ב
в–лучшем
H4315

רֶץ הָאָ֖
–земли
H0776

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

רַעְמְסֵס֑
Раамсес
H7486

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

צִוָּ֥ה
повелел
H6680

ה׃ פַרְעֹֽ
фараон
H6547

И поселил Иосиф отца своего и братьев своих, и дал им владение в земле Египетской, в лучшей части 
земли, в земле Раамсес, как повелел фараон.
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ל12 וַיְכַלְכֵּ֤
И–содержал
H3557

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֣
отца–своего
H0001

וְאֶת־
и–
H0853

יו אֶחָ֔
братьев–своих
H0251

וְאֵ֖ת
и–
H0853

כָּל־
весь–
H3605

ית בֵּ֣
дом

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

לֶ֖חֶם
хлебом
H3899

י לְפִ֥
по
H6310

ף׃ הַטָּֽ
–детям
H2945

И снабжал Иосиф отца своего и братьев своих и весь дом отца своего хлебом, по потребностям каждого 
семейства.

וְלֶחֶ֤ם13
И–хлеба
H3899

֙ אֵין
не–было
H0369

בְּכָל־
во–всей–
H3605

רֶץ הָאָ֔
–земле
H0776

י־ כִּֽ
ибо–

כָבֵ֥ד
тяжёл
H3515

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

ד מְאֹ֑
очень
H3966

לַהּ וַתֵּ֜
и–изнурена–была

אֶ֤רֶץ
земля
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Египетская
H4714

וְאֶרֶ֣ץ
и–земля
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаанская

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

ב׃ הָרָעָֽ
голода
H7458

И не было хлеба по всей земле, потому что голод весьма усилился, и изнурены были от голода земля 
Египетская и земля Ханаанская.

ט14 וַיְלַקֵּ֣
И–собрал
H3950

ף יוֹסֵ֗
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

הַכֶּסֶ֙ף֙
–серебро
H3701

הַנִּמְצָ֤א
найденное
H4672

רֶץ־ בְאֶֽ
в–земле–
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Египетской
H4714

וּבְאֶרֶ֣ץ
и–в–земле
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаанской

בֶר בַּשֶּׁ֖
за–зерно
H7668

אֲשֶׁר־
которое–

הֵם֣
они
H1992

ים שֹׁבְרִ֑
покупали
H7666

א וַיָּבֵ֥
и–принёс
H0935

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

סֶף הַכֶּ֖
–серебро
H3701

יתָה בֵּ֥
в–дом

ה׃ פַרְעֹֽ
фараона
H6547

Иосиф собрал все серебро, какое было в земле Египетской и в земле Ханаанской, за хлеб, который 
покупали, и внес Иосиф серебро в дом фараонов.

ם15 וַיִּתֹּ֣
И–кончилось
H8552

סֶף הַכֶּ֗
серебро
H3701

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

֮ מִצְרַיִם
Египетской
H4714

וּמֵאֶרֶ֣ץ
и–из–земли
H0776

כְּנַעַן֒
Ханаанской

֩ וַיָּבֹאוּ
и–пришли
H0935

כָל־
все–
H3605

יִם מִצְרַ֨
Египтяне
H4713

אֶל־
к–
H0413

יוֹסֵ֤ף
Иосифу
H3130

לֵאמֹר֙
говоря
H0559

בָה־ הָֽ
дай–
H3051

נוּ לָּ֣
нам

חֶם לֶ֔
хлеба
H3899

וְלָ֥מָּה
и–зачем
H4100

נָמ֖וּת
умирать–нам
H4191

ךָ נֶגְדֶּ֑
перед–тобой
H5048

י כִּ֥
ибо

ס אָפֵ֖
кончилось
H0656

סֶף׃ כָּֽ
серебро
H3701

И серебро истощилось в земле Египетской и в земле Ханаанской. Все Египтяне пришли к Иосифу и 
говорили: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред тобою, потому что серебро вышло у нас?

וַיֹּ֤אמֶר16
И–сказал
H0559

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

הָב֣וּ
давайте
H3051

ם מִקְנֵיכֶ֔
скот–ваш
H4735

וְאֶתְּנָה֥
и–дам
H5414

לָכֶ֖ם
вам

בְּמִקְנֵיכֶם֑
за–скот–ваш
H4735

אִם־
если–

ס אָפֵ֖
кончилось
H0656

סֶף׃ כָּֽ
серебро
H3701

Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я буду давать вам [хлеб] за скот ваш, если серебро вышло у вас.
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יאו17ּ וַיָּבִ֣
И–привели
H0935

אֶת־
–
H0853

֮ מִקְנֵיהֶם
скот–свой
H4735

אֶל־
к–
H0413

יוֹסֵף֒
Иосифу
H3130

ן וַיִּתֵּ֣
и–дал
H5414

לָהֶם֩
им

ף יוֹסֵ֨
Иосиф
H3130

חֶם לֶ֜
хлеба
H3899

ים בַּסּוּסִ֗
за–коней

וּבְמִקְנֵה֥
и–за–стада
H4735

אן הַצֹּ֛
–овец
H6629

וּבְמִקְנֵה֥
и–за–стада
H4735

ר הַבָּקָ֖
–крупного–скота
H1241

ים וּבַחֲמֹרִ֑
и–за–ослов
H2543

וַיְנַהֲלֵם֤
и–проводил–их
H5095

בַּלֶּחֶ֙ם֙
хлебом
H3899

בְּכָל־
за–весь–
H3605

ם מִקְנֵהֶ֔
скот–их
H4735

בַּשָּׁנָה֖
в–год
H8141

וא׃ הַהִֽ
тот
H1931

И пригоняли они к Иосифу скот свой; и давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за стада мелкого скота, и за 
стада крупного скота, и за ослов; и снабжал их хлебом в тот год за весь скот их.

18֮ וַתִּתֹּם
И–кончился
H8552

הַשָּׁנָה֣
год
H8141

הַהִוא֒
тот
H1931

אוּ וַיָּבֹ֨
и–пришли
H0935

יו אֵלָ֜
к–нему
H0413

בַּשָּׁנָה֣
в–год
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
второй
H8145

וַיֹּ֤אמְרוּ
и–сказали
H0559

לוֹ֙
ему

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נְכַחֵד֣
утаим
H3582

י אֲדֹנִ֔ מֵֽ
от–господина–моего
H0113

כִּ֚י
что

אִם־
если–

ם תַּ֣
кончилось
H8552

סֶף הַכֶּ֔
серебро
H3701

וּמִקְנֵה֥
и–стада
H4735

הַבְּהֵמָ֖ה
–скота
H0929

אֶל־
к–
H0413

אֲדֹנִי֑
господину–моему
H0113

א ֹ֤ ל
не
H3808

נִשְׁאַר֙
осталось
H7604

לִפְנֵי֣
перед
H6440

י אֲדֹנִ֔
господином–моим
H0113

י בִּלְתִּ֥
только
H1115

אִם־
если–

נוּ גְּוִיָּתֵ֖
тела–наши
H1472

נוּ׃ וְאַדְמָתֵֽ
и–земли–наши
H0127

И прошел этот год; и пришли к нему на другой год и сказали ему: не скроем от господина нашего, что 
серебро истощилось и стада скота нашего у господина нашего; ничего не осталось у нас пред господином 
нашим, кроме тел наших и земель наших;

לָמָּ֧ה19
зачем
H4100

נָמ֣וּת
умирать–нам
H4191

יךָ לְעֵינֶ֗
на–глазах–твоих

גַּם־
также–
H1571

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы
H0587

גַּ֣ם
также
H1571

נוּ אַדְמָתֵ֔
земля–наша
H0127

קְנֵֽה־
купи–
H7069

נוּ אֹתָ֥
нас
H0853

וְאֶת־
и–
H0853

נוּ אַדְמָתֵ֖
землю–нашу
H0127

חֶם בַּלָּ֑
за–хлеб
H3899

הְיֶ֞ה וְנִֽ
и–будем
H1961

אֲנַחְ֤נוּ
мы
H0587

֙ וְאַדְמָתֵנ֙וּ
и–земля–наша
H0127

ים עֲבָדִ֣
рабами
H5650

ה לְפַרְעֹ֔
фараону
H6547

וְתֶן־
и–дай–
H5414

רַע זֶ֗
семян
H2233

חְיֶה֙ וְנִֽ
и–будем–живы
H2421

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

נָמ֔וּת
умрём
H4191

וְהָאֲדָמָ֖ה
и–земля
H0127

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁם׃ תֵשָֽ
опустеет
H3456

для чего нам погибать в глазах твоих, и нам и землям нашим? купи нас и земли наши за хлеб, и мы с 
землями нашими будем рабами фараону, а ты дай нам семян, чтобы нам быть живыми и не умереть, и 
чтобы не опустела земля.

קֶן20 וַיִּ֨
И–купил
H7069

ף יוֹסֵ֜
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

אַדְמַ֤ת
землю
H0127

מִצְרַיִ֙ם֙
Египетскую
H4714

ה לְפַרְעֹ֔
для–фараона
H6547

י־ כִּֽ
ибо–

מָכְר֤וּ
продали
H4376

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне
H4713

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

הוּ שָׂדֵ֔
поле–своё

י־ כִּֽ
ибо–

חָזַק֥
одолел
H2388

עֲלֵהֶ֖ם
их

הָרָעָב֑
голод
H7458

י וַתְּהִ֥
и–стала
H1961

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ה׃ לְפַרְעֹֽ
фараоновой
H6547

И купил Иосиф всю землю Египетскую для фараона, потому что продали Египтяне каждый свое поле, ибо 
голод одолевал их. И досталась земля фараону.
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ת־21 וְאֶ֨
И–
H0853

ם הָעָ֔
–народ

יר הֶעֱבִ֥
переселил

אֹת֖וֹ
его
H0853

ים לֶעָרִ֑
в–города

מִקְצֵ֥ה
от–края

גְבוּל־
границы–
H1366

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

וְעַד־
и–до–
H5704

הוּ׃ קָצֵֽ
края–его

И народ сделал он рабами от одного конца Египта до другого.

ק22 רַ֛
только
H7535

אַדְמַ֥ת
землю
H0127

הַכֹּהֲנִ֖ים
жрецов
H3548

א ֹ֣ ל
не
H3808

קָנָה֑
купил
H7069

֩ כִּי
ибо

ק חֹ֨
устав
H2706

ים לַכֹּהֲנִ֜
для–жрецов
H3548

מֵאֵת֣
от
H0854

ה פַּרְעֹ֗
фараона
H6547

כְל֤וּ וְאָֽ
и–ели
H0398

אֶת־
–
H0853

חֻקָּם֙
устав–свой
H2706

ר אֲשֶׁ֨
который

נָתַ֤ן
дал
H5414

לָהֶם֙
им

ה פַּרְעֹ֔
фараон
H6547

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֕
так

א ֹ֥ ל
не
H3808

מָכְר֖וּ
продали
H4376

אֶת־
–
H0853

ם׃ אַדְמָתָֽ
землю–свою
H0127

Только земли жрецов не купил [Иосиф], ибо жрецам от фараона положен был участок, и они питались 
своим участком, который дал им фараон; посему и не продали земли своей.

וַיֹּ֤אמֶר23
И–сказал
H0559

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

אֶל־
–
H0413

ם הָעָ֔
народу

֩ הֵן
вот
H2005

יתִי קָנִ֨
купил
H7069

אֶתְכֶ֥ם
вас
H0853

הַיּ֛וֹם
сегодня
H3117

וְאֶת־
и–
H0853

אַדְמַתְכֶ֖ם
землю–вашу
H0127

ה לְפַרְעֹ֑
для–фараона
H6547

א־ הֵֽ
вот–
H1887

לָכֶם֣
вам

רַע זֶ֔
семян
H2233

ם וּזְרַעְתֶּ֖
и–засейте
H2232

אֶת־
–
H0853

ה׃ הָאֲדָמָֽ
–землю
H0127

И сказал Иосиф народу: вот, я купил теперь для фараона вас и землю вашу; вот вам семена, и засевайте 
землю;

וְהָיָה24֙
И–будет
H1961

ת בַּתְּבוּאֹ֔
в–жатву
H8393

ם וּנְתַתֶּ֥
и–дадите
H5414

ית חֲמִישִׁ֖
пятую–часть
H2549

ה לְפַרְעֹ֑
фараону
H6547

ע וְאַרְבַּ֣
и–четыре
H0702

ת הַיָּדֹ֡
–части
H3027

יִהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֩
вам

רַע לְזֶ֨
для–семени
H2233

הַשָּׂדֶ֧ה
поля

וּֽלְאָכְלְכֶם֛
и–для–пищи–вашей
H0400

ר וְלַאֲשֶׁ֥
и–для–тех–кто

בְּבָתֵּיכֶ֖ם
в–домах–ваших

ל וְלֶאֱכֹ֥
и–для–пищи
H0398

ם׃ לְטַפְּכֶֽ
для–детей–ваших
H2945

когда будет жатва, давайте пятую часть фараону, а четыре части останутся вам на засеяние полей, на 
пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и на пропитание детям вашим.

וַיֹּאמְר֖ו25ּ
И–сказали
H0559

הֶחֱיִתָ֑נוּ
ты–сохранил–жизнь–нам
H2421

נִמְצָא־
найдём–
H4672

֙ חֵן
милость
H2580

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

י אֲדֹנִ֔
господина–моего
H0113

ינוּ וְהָיִ֥
и–будем
H1961

ים עֲבָדִ֖
рабами
H5650

ה׃ לְפַרְעֹֽ
фараону
H6547

Они сказали: ты спас нам жизнь; да обретем милость в очах господина нашего и да будем рабами фараону.
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וַיָּ֣שֶׂם26
И–установил

אֹתָ֣הּ
её
H0853

ף יוֹסֵ֡
Иосиф
H3130

֩ לְחֹק
за–устав
H2706

עַד־
до–
H5704

הַיּ֨וֹם
сегодня
H3117

הַזֶּ֜ה
–дня
H2088

עַל־
над–

אַדְמַ֥ת
землёй
H0127

יִם מִצְרַ֛
Египетской
H4714

ה לְפַרְעֹ֖
фараону
H6547

מֶשׁ לַחֹ֑
пятую–часть
H2569

ק רַ֞
только
H7535

אַדְמַ֤ת
земля
H0127

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
–жрецов
H3548

ם לְבַדָּ֔
только–их
H0905

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה הָיְתָ֖
была
H1961

ה׃ לְפַרְעֹֽ
фараоновой
H6547

И поставил Иосиф в закон земле Египетской, даже до сего дня: пятую часть давать фараону, исключая 
только землю жрецов, которая не принадлежала фараону.

וַיֵּ֧שֶׁב27
И–поселился
H3427

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль
H3478

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֖
Египетской
H4714

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

שֶׁן גֹּ֑
Гошен
H1657

וַיֵּאָחֲז֣וּ
и–приобрели–владения
H0270

הּ בָ֔
в–ней

וַיִּפְר֥וּ
и–расплодились
H6509

וַיִּרְבּ֖וּ
и–умножились

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

И жил Израиль в земле Египетской, в земле Гесем, и владели они ею, и плодились, и весьма умножились.

י28 וַיְחִ֤
И–жил
H2421

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египетской
H4714

ע שְׁבַ֥
семь
H7651

ה עֶשְׂרֵ֖
десять
H6240

שָׁנָה֑
лет
H8141

י וַיְהִ֤
и–были
H1961

י־ יְמֵֽ
дни–
H3117

יַעֲקֹב֙
Иакова
H3290

שְׁנֵי֣
лет
H8141

יו חַיָּ֔
жизни–его

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים שָׁנִ֔
лет
H8141

ים וְאַרְבָּעִ֥
и–сорок
H0705

וּמְאַ֖ת
и–сто
H3967

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

И жил Иаков в земле Египетской семнадцать лет; и было дней Иакова, годов жизни его, сто сорок семь лет.

וַיִּקְרְב֣ו29ּ
И–приблизились
H7126

י־ יְמֵֽ
дни–
H3117

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Израиля
H3478

לָמוּת֒
умереть
H4191

׀וַיִּקְרָ֣א 
и–позвал
H7121

לִבְנ֣וֹ
сына–своего

ף לְיוֹסֵ֗
Иосифа
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

לוֹ֙
ему

אִם־
если–

א נָ֨
прошу
H4994

מָצָ֤אתִי
нашёл
H4672

֙ חֵן
милость
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
в–глазах–твоих

ׂים־ שִֽ
положи–

נָא֥
прошу
H4994

יָדְךָ֖
руку–твою
H3027

חַת תַּ֣
под
H8478

י יְרֵכִ֑
бедро–моё
H3409

יתָ וְעָשִׂ֤
и–сделай

֙ עִמָּדִי
со–мной
H5978

חֶסֶ֣ד
милость

ת וֶאֱמֶ֔
и–истину
H0571

אַל־
не–
H0408

נָא֥
прошу
H4994

נִי תִקְבְּרֵ֖
хорони–меня
H6912

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
в–Египте
H4714

И пришло время Израилю умереть, и призвал он сына своего Иосифа и сказал ему: если я нашел 
благоволение в очах твоих, положи руку твою под стегно мое и клянись, что ты окажешь мне милость и 
правду, не похоронишь меня в Египте,

30֙ ׁכַבְתִּי וְשָֽ
и–лягу
H7901

עִם־
с–

י אֲבֹתַ֔
отцами–моими
H0001

֙ וּנְשָׂאתַנִ֙י
и–вынесешь–меня
H5375

יִם מִמִּצְרַ֔
из–Египта
H4714

נִי וּקְבַרְתַּ֖
и–похоронишь–меня
H6912

בִּקְבֻרָתָ֑ם
в–гробнице–их
H6900

ר וַיֹּאמַ֕
и–сказал
H0559

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
сделаю

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
по–слову–твоему
H1697

дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь меня из Египта и похоронишь меня в их гробнице. Иосиф 
сказал: сделаю по слову твоему.
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אמֶר31 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

ׁבְעָה֙ הִשָּֽ
поклянись
H7650

י לִ֔
мне

ע וַיִּשָּׁבַ֖
и–поклялся
H7650

ל֑וֹ
ему

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклонился
H7812

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

עַל־
у–

אשׁ ֹ֥ ר
изголовья

ה׃ הַמִּטָּֽ
–постели
H4296

פ
[пробел]

И сказал: клянись мне. И клялся ему. И поклонился Израиль на возглавие постели.
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